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Summary

This inscription records that in the 13th year of king Parthivendradhipativarman,
his queen Tribhuvana-Mahadeviyar gave 192 sheep for two perpetual lamps to be
burnt in the shrine of Vellaimtirtti-Perumanadigal in the temple of Kongaraiyar at
Uttaraméru-chaturvedimangalam. We know from the previous inscription that this
Kongaraiyar built at Uttaraméru-chaturvedimangalam the Vishnu temple named
Sriveli-Vishnugriha.

Edition

<1> svasti éri [||] ko partthiven=tatipatipanmarku yantu 10 3 vatu kaliyiirkottattu
tanktrru Ut=tarameruccaturvetimanka<layttu korikarai<2>ya<lr) $rikoyil vellai
mi<ryt=tiperumanatikalukku perumanatikal nampirattiyar tri; bhva?<{bhuva>namaha<{3>deviyar



vaitta nundavilakkirantukkum panmaicceri vellalarey cantratittavar kattu
raksipparaka Ivarkal<{4)>vacam vitta cavamiivapperatu tonnirrarum natuvilankati
vya;bh?<{p>a;ri?<ripkal vacam cantratittava{s>ra kattu raksipparaka vitta
cavamivapperatu tonnidrrarum Aka Ivvirantu vilakkinatum raksittu<6> nicat-
appati Uri{y} ney Ivarkaley nundavilakkirku muttamai Attuvipparakavum Ipparicu
kataikkatciy(a)<7>ka vittom Ivvitta Atu kataikkanavitil Anral kovukku devaratiyarey
nicatamafi{c>atippon da

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail ! Prosperity ! In the 13th year of (the reign of) king Parthivendradhipativar-
man, the queen consort Tribhuvana-Mahadéviyar gave for two perpetual lamps to
(the god) Vellaimirti-Perumanadigal in the $rikéil of Kongaraiyar at Uttaraméru-
chaturvédimangalam, (a village) in its (own) subdivision in Kaliytir-kottam, 96 sheep
which neither die nor grow old placing them in charge of the cultivators (vellalar)
of the different quarters (panmaichchéri) (of this village) on condition that they would
themselves protect and maintain (the lamps) as long as the moon and the sun (endure).
(She again gave) 96 sheep which neither die nor grow old in charge of the merchants of
the middle bazaar (naduvilangadi) who also agreed to protect and maintain (the lamps)
as long as the moon and the sun (endure). These same would (thus) protect the sheep
(given on account) of these two lamps and cause to be measured out daily without fail
one uri of ghee for (maintaining) the perpetual lamps. This gift was placed under the
supervision (kadaikatchi) (of these two communities). If the sheep thus presented are not
supervised, the temple servants (dévaradiyar) themselves. .. .. of one marijadi of gold
daily to (i.e., on behalf of) the then-reigning king.

Commentary

{7> nicatamari{cyatippon da. The inscription stops here.
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